
از سايت پرده سينما رو براتون می ذارم  فاضلی نوشته آقای عباس هال آنی دوبله درباره چيز همهبحث دوبله خلاصه ای از مقاله  قسمت دومخب در 
 شايد قبلاً خوانده باشيد اما لطفاً يکبار ديگه دقيق مطالعه بفرماييد

قبول دارم اما هميشه از بقيه بهتر بوده اما در اين مقاله مواردی هست که من % 100ايشان را نمی گم هميشه با نظرات آقای فاضلی موافق بوده ام و 
 .کاملاً موافقم

 اما پيش از خواندن اين مقاله ، به مقدمه آن می پردازم

 مقدمه

خبر  وودی آلنی از دوبله کارهای تا ديروز انگار کس. رو انتخاب کردن وودی آلندر اقدامی عجيب و هماهنگ ، منتقدان مخالف دوبله ، کارهای 
 نداشته يکدفعه گويی تازه وودی آلن رو کشف کرده اند فردا چه کسی رو قربانی کنند خدا می دونه

 وودی آلناما 

 چه فيلم هايی از وودی آلن دوبله شده 

 در مقام بازيگر

 تازه چه خبر پوسی کت؟

 کازينو رويال

 بدل

 دوباره بزن سام

 پسران سرخوش

 کارگرداندر مقام 

 پول رو بردار رو فرار کن

 موزها

 خوابگرد

 عشق و مرگ

 آنی هال

 نفرين عقرب يشمی

می گه  کريم نيکونظرنکته مسخره اينجاست که . ظاهراً مشکل در قسمت کارگردانی آن هم بجز فيلم اول و آخر است  يعنی فقط چهارفيلم وسط
 آنی هالگفته فيلمهای وودی الن در دوبله نابود شدند بجز آنی هال بلاخره  محسن آزرماما  آنی هالفيلمهای وودی الن در دوبله نابود شدند بخصوص 

 !نابود شده يا امانتداری حفظ شده؟؟؟

ديد  نمی دونم ما چرا کاسه داغتر از آش می شيم اگر وودی الن طنز روشنفکری می گه يا به مسايل اجتماعی از ديد يک روشنفکر نگاه می کنه اين
در آورده ، وودی الن بازيگر به هيچ وجه  افضلیآلن کارگردان داره نه وودی آلن بازيگر، وودی آلن بازيگر دقيقاً همين شخصيتی است که رو وودی 

 روشنفکر نيست بلکه وودی الن کارگردان پيام روشنفکری خودش رو از پس يک آدم کودن می گه قبول نداريد

 برای همين می گم کاسه داغتر از آشيم 

 .معرفی می شه آدم بی عرضهشخصيت فيلم يک  پول رو بردار رو فرار کندر توضيح فيلم 

 .معرفی می شه احمق و کودنشخصيت فيلم يک  خوابگرددر توضيح فيلم 

 .معرفی می شه بزدل ، ترسو طرفدار صلحشخصيت فيلم يک  عشق و مرگ در توضيح فيلم 

 .معرفی می شه (Neurotic)   نژند و دارای اختلال عصبی شخصيت فيلم يکموزها و آنی هال در توضيح فيلم 



 :(Neurosis)حال تعريف روان نژندی 

 يا روانی بيماری نوعی نژندی روان ديگر عبارتی به. ندارد ای شناسانه کالبد اساس و پايه که است UسراسيمگیU نوعی نژندی روان Uشناسی روانU رد
 باورند اين بر شناسان روان. آيد می پديد شخص در عقلی توان سلامت حفظ با روانی اضطراب بيماری اين در. ندارد عضوی اساسی که است رفتاری

 از برخی. دايمی وهم دارد موقت نوع هم نگرانی. است آن نوع ترين رايج و بيشترين نژندی روان های علامت مهمترين از يکی نگرانی که
 شخص که است خطری از ناشی وترس خطر انتظار ناخوشايند، آزردگی به عمومی احساس نگرانی،: کنند می تعريف چنين را نگرانی شناسان روان

 .گيرد می سرچشمه کجا از داند نمی و است آن منتظر

پس اگر قبول کنيم که شخيصت های وودی آلن روشنفکر است پس ما خودمان روان پريش هستيم اگر هم که نه پس مشکلی نيست و شخصيتی که 
 .ارايه کرده کاملاً صحيح است افضلی

 فاضلیاما مقاله آقای 

رو جزء ده فيلم برتر تاريخ دوبله می دونه عجيب نيست منتقدی دوبله اين فيلم رو جزء برترين ها می دونه و منتقد ديگری  آنی هالدوبله  فاضلیآقای 
 .جزء کارهای ضعيف

 سينما پرده – هال آنی دوبله درباره چيز همه

 
 اور پانتی خيابان به رو باز ای پنجره

 
 »هال آنی« فيلم دوبله به تمرکز با به فارسی دوبله سقوط و ظهور بررسی

 

 اميدورام هست نيز ام علاقه مورد برتر دوبله ده زمره در که است، من عمر محبوب فيلم ده جزو تنها نه که هال آنی مورد در............
 .کنم ارائه را لازمی -شايد اما جامع نه اگر– توضيح مقاله اين در بتوانم

 
-1: مانند رسد؛ می نظر به سؤال اين به پاسخ برای نکته چند ظاهری شکل در و عمومی طور به چيست؟ خوب دوبله متر و معيار

 ريتم و سرعت رعايت-4 صحيح ترجمه-3ها شخصيت آن برای مناسب گوينده انتخاب-2 فيلم های شخصيت از دوبلاژ مدير دقيق شناخت
 طی که مختلفی های مقاله در. است مهمتری بسيار چيز خوب دوبله يک اصلی معيار من اعتقاد به اما. گفتگوها دقيق سينک -5 گفتگوها

 قرار غفلت مورد فارسی دوبله اصلی راز و رمز و ارمعي ، است، شده منتشر فيلم فلان ی»دوبله نقد« عنوان تحت اخير سال سه دو
 که رازی و رمز. است نيافتنی دست اساساً  اکنون من اعتقاد به و نيست آن متوجه هيچکس ظاهراً  که رازی و رمز. است مگرفته

 .است 1350 تا 1340 ی دهه از فارسی دوبله اعتلای اصلی سرچشمه

 
 و تحول نقطه هال آنی. شد دوبله راما استوديو در قنبری محمود مديريت به) 1356 سال احتمالاً ( 1350 دهه آخر سالهای در هال آنی

 چشمگيری اعتلای از آلن اوليه آثار به نسبت تنها نه که حدی در. شود می محسوب آلن وودی فيلمسازی دوران در آشکاری چرخش
 توجه آنها به اش کاری دوران در آلن که هايی درونمايه بيشتر ظرمن به. کند می جلوه والاتر نيز او بعدی آثار از بلکه است، برخوردار

 منهتن از. رسد می نظر به هال آنی تأثير تحت وضوح به هم بعد سالهای در آلن. است مشاهده قابل قوّت و وضوح به هال آنی در داشته
 پس از قنبری اگرچه. بوده دشواری کار پيچيده و غنی چنين فيلمی ی دوبله طبيعتاً ). 2007( بارسلونا کريستينا ويکی تا گرفته،) 1979(

 فيلم جزو هال آنی که آورد می خاطر به وضوح به اما ندارد، ياد به فيلم دوبله جزييات از واضحی چندان خاطره دهه، سه از بيش گذشت
 .کرده کار رويش خيلی او بودکه هايی

 صدا از تر جدی توجهی قابل حد در او لحن و صدا که شويم می متوجه يمبشنو فيلم اين اصلی زبان نسخه روی را آلن وودی صدای اگر
 لحن که ديگری گوينده از داشته قصد ابتدا در که آورد می خاطر به هم قنبری. کرده صحبت او جای به که است افضلی اصغر لحن و

 در که بوده افضلی صدای به فيلم صاحب اصرار و دتأکي اما. کند استفاده فيلم اين برای باشد داشته آلن صدای به بيشتری شباهت صدايش
 می محسوب آلن وودی با منطبق کاملاً  دوبلور افضلی هم هنوز البته که. بوده افتاده جا آلن وودی با منطبق دوبلور عنوان به دوران آن

 صدای شنيدن با که است اين کنم مطرح را آن اينجا در مايلم که مهمی نکته. دهد انجام را کار اين او، از بهتر نتوانسته کسی و. شود
 دو هال آنی در افضلی صدای هم و لحن هم. شويم می آنها بين آشکاری تفاوت متوجه افضلی اصغر دوبله صدای و آلن وودی اصلی
 نکرده درک را فيلم روشنفکرانه کمدی مفهوم فيلم صاحب زمان آن در که آورد می خاطر به قنبری. است تر کمدی آلن صدای از پرده
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 که است اين توجه جالب نکته اما. بود شده کليشه آلن صدای روی سالها آن در افضلی صدای. بود گرفته عوضی» بوف« با را آن و بود
 يعنی خوب دوبله اساسی اصول از يکی نقض امروزی معيارهای با آلن وودی جای به صحبت برای افضلی انتخاب اينکه عليرغم

 گويندگان ميان در را ديگری دوبلور هر اگر چرا آقايان و ها خانم اما شود می محسوب» فيلم شخصيت یبرا مناسب دوبلور انتخاب«
 صدای جايگزين توانست نخواهد هرگز کرد خواهيم مشاهده بگذاريم هال آنی در آلن وودی جای به و کنيم تصور فارسی دوبله تاريخ

 چه در تناقض اين ی سرچشمه  !شد؟ خواهد سلب نهايی دوبله از دگاریمان و اصالت و طراوت درصد پنجاه کم دست و شود افضلی
  است؟ نهفته رازی و رمز

 در و اند نوشته فارسی دوبله درباره محوری گاهی شايد و ای حاشيه گاهی ساله هشت اين در که هايی آدم از يکی عنوان به که متأسفم
 بابت اين از بيشتر و. شده منحرف خود اصلی مسير از جريان اين حاضر لحا در که کنم اعلام بايد اند کوشيده آن به بخشی اهميت
 و تأکيد بله. کنم اعلام هال آنی يعنی ام علاقه مورد شدت به های دوبله از يکی درباره ای مقاله نوشتن بزنگاه را اين بايد چرا که متأسفم
 ی فرانسه  در آنکه از بيش بسيار انحرافی. رفته هولناکی نحرافا و خطا به اکنون شد، آغاز قبل سال چند از که حرکتی کنم می تکرار
 به نسبت بازن آندره درگذشت از بعد ی»سينما دو کايه« در و جناح، علی محمد مرگ از بعد پاکستان در دانتون، اعدام از پس انقلابی
 ای مانده مکتوم و مهم بخش دريافت جهت در ودشخ زمان در که چيزی بينم می اينکه از متأسفم. شد مشاهده نخستين بنيادی های انديشه

 ی کننده مشمئز تفاخر و پا، خرده های دلال بين فيلم ليست کردن بدل و رد حد در اکنون گرفت، سو و سمت ايران سينمای تاريخ از
 و پنج درجه دوبلاژ مدير يا دهگوين فلان تحمل قابل غير  تبختر و تکبر يا فيلم، فلان صدای نداشتن يا داشتن به سينما های نشين آفتاب
 و تلويزيونی، چندم دست های برنامه در بازيگری و گری مجری به اول درجه دوبلور فلان هولناک سقوط يا بر، و دور های آدم با شش
 با وخطن نويسندگان از مختلفی های گونه روييدن قارچ مثل و سروته بی و رنگارنگ های وبلاگ اقسام و انواع گرفتن شکل آخر دست

 .است شده منجر فارسی دوبله حوزه در واکنی سر از و سردستی مقالات

 دادن توضيح که است چيزی اين. دانست حسابی و درست» فارسی زبان« بايد را 1350 ی دهه های دوبله در موجود اصلی راز و رمز
 فارسی دوبله به توجه از ای عمده بسيار و عمده بخش نمک تأکيد بايد اما. است فارسی دوبله درباره ديگری نکته هر از دشوارتر البته اش
 گرفته قرار توجهی بی مورد متمادی سالهای طی فارسی زبان. بود فارسی زبان رفتن دست از به اساسی واکنشی دورتر، های سال در

 رفتن دست از بلکه! يستن آن هنری فرهنگستان شکل به» فارسی زبان داشت پاس« و فرنگی کلمات برای گزينی واژه منظورم بود،
. رفت بين از يکسره بعد و داشت وجود فارسی زبان در 1350 ويژه به و 1340 ی دهه در که است بخصوصی فرهنگ و آهنگ لحن،
 گوش کلام در موجود فرهنگ و آهنگ و لحن به و بگذاريد رو پيش را 1350 يا 1340 ی دهه مستند های فيلم از يکی است کافی

 1330 و 1320 ی دهه های فيلم صدای يا قجر، عصر از باقيمانده صداهای از فرهنگ و آهنگ و لحن اين چقدر شويد همتوج تا بسپاريد
 دوبله اتفاقاً  که بروکس ريچارد المرگنتری دوم دوبله مثلاً  برتری در مهم نکته من اعتقاد به. است فاخرتر 1380 و 1370 مثلاً  ی دهه و

 کسمايی علی استاد مديريت به 1330 ی دهه در که آن اول دوبله به نسبت گرفت، انجام کسی چه مديريت به دانم نمی و بود هم ويدئويی
 منوچهر دومی در و جليلوند چنگيز اول دوبله در. بود بهتر زبانی آهنگ و لحن دقيقاً  که برتر، دوبلور يا بهتر، ترجمه نه گرفت انجام

 به اسماعيلی احتمالی برتری به ارتباطی آنکه از قبل اولی به دوم دوبله برتری ماا. کنند می صحبت لنکستر برت جای به اسماعيلی
 ی دهه به نسبت 1360 ی دهه اوائل و 1350 ی دهه اواخر فارسی زبان در که است والاتری» فرهنگ« مديون باشد، داشته جليلوند
 اول سالهای يا 1350 دهه پايانی سالهای در باز که بادرفتهبر و عربستان لارنس دوم دوبله مورد در که اتفاقی. است داشته وجود 1330

 1340 ی دهه اواخر در دومی و اوائل در اولی که فيلمها اين متقدم های دوبله به نسبت شدند، دوبله ويدئويی شکل به 1360 ی دهه
 توماس جای به و است رفانیع حسين از برتری دوبلور ظاهری سطح در جليلوند چنگيز که حالی در چرا. شد تکرار گرفت صورت
 می جلوه جليلوند از تر شايسته عرفانی بربادرفته و عربستان لارنس مجدد دوبله در اما گفته، سخن فيلم دو در باتلر رت و لارنس ادوارد

 در عرفانی اما کند، آشنا لارنس ادوارد توماس» قهرمانی« وجوه با را ما تواند می بالا دست عربستان لارنس دوبله در جليلوند چرا کند؟
 متقدم دوبله در که همانطور گشايد؟ می ما روی پيش» لارنس شخصيت پيچيدگی و راز و رمز« از ای دروازه ويديويی دومِ  دوبله

 با» رندی« بر علاوه را ما عرفانی دوم دوبله در ولی کند، می رو به رو باتلر رت» رندی« با را ما بالا دست جليلوند بربادرفته
. بود کرده پيدا وسيعتری گستره فارسی زبان  فرهنگ دوم، دوبله زمان در اينکه علت به من اعتقاد به کند؟ می آشنا هم رت» طنازی«

 و عجيب فارسی زبان يک رسوخ شاهد روزافزونی شکل به ما سالهاست. رفت قهقرا به مختلف دلائل به بعد سالهای در که ای گستره
 زبان ماهيت به ای نانوشته و ناگفته احترامی بی بر آن اساس گويا که فارسی زبان نوع يک. مهستي مان گفتاری فرهنگ در غريب
 آراسته واژگانی در ديگر طرف از و است، اداری لحن و فرهنگ نوعی از گرفته راه طرف يک از که جديدی لحن. شده استوار فارسی

 !سوسولی هم و است لاتی هم که شود می پيراسته و

 
 در دوبلور يا دوبلاژ مدير و داشت قرار خودش اوج دوران در فارسی زبان که دورانی. است شده دوبله طلايی دوران همان در هال آنی

 که بود اينطور. کرد می روانه خلاقيت سوی و سمت به را آنها خود خودیِ  به که زدند می حرف فارسی و کشيدند می نفس فضايی
 دوش به را فيلم در موجود» فرهنگ« و» لحن« بار کمال به آلن، وودی اصلی صدای به سبتن بودن تر کمدی پرده دو با افضلی صدای



 از آوردن مثال برای که هستند فيلم اين در خوبی خيلی های صحنه البته. نماياند می والا همچنان دهه سه از بيش گذشت پسِ  از و کشيد
 سواری ماشين از قبل و تنيس بازی از پس آنی و آلوی گفتگوی بديل بی ی صحنه مانند(  اند اشاره قابل هال آنی دوبله بودن اول درجه

 فرعی های صحنه به را خوانندگان توجه مايلم عامدانه من اما) شود می شاهکار غزنوی مينو و افضلی گفتار سرعت و آهنگ و لحن که
 شوهری و زن جلوی خيابان در آلوی که ای حنهص ديگری و. است آليسون دومش همسر و آلوی آشنايی ی صحنه يکی. کنم جلب فيلم تر
 با همکار زن دوبلور ها صحنه اين هردو در که اينجاست توجه جالب نکته چيست؟ آنها خوشبختی علت پرسد می آنها از و گيرد می را

 صحنه همين امروز مشوي می متوجه آن ديدن با اما. ندارد هم ای پيچيده گفتگوی هم نظر مورد ی صحنه و ندارد شاخصی صدای افضلی
 دست امروز و است شاخص او زدن حرف فارسی اما! بله ندارد؟ شاخصی صدای که زن دوبلور آن اتفاقاً  چرا؟. نيست تکرار قابل

 باشکندی اما دارد، شباهت خسروشاهی خسرو صدای تن به باشکندی امير صدای تن مثلاً  اگرچه امروز که است علت همين به. نيافتنی
  .ديگری آهنگ و لحن با. آموخته ديگری دوران در را فارسی خسروشاهی چراکه. شود نمی و نشد هیخسروشا هرگز

 مورد را اول نکته. است گرفته قرار غفلت مورد فارسی دوبله نگاری تاريخ و تحليل در مهم نکته سه اخير سال سه دو طی نظرم به
 آشکار خيانت مسئله اين گرفتن ناديده برای تلاشی هر و ندارد وجود ديگر وزامر دوبله، اعتلای دوران» فارسی زبان«. دادم قرار اشاره

 ی دهه چند فارسی لحن در مستتر فرهنگ بلکه شيرينی، تنها نه که ايم رسيده جديدی فارسی زبان به امروز ما. است فارسی دوبله به
 قول به و تر سرراست عبارت به. نيست دوران آن های آدم ی همه به متعلق فارسی دوبله اعتلای و اوج دوران اينکه دوم. ندارد را پيش

 سال گذر طول در اساسی فرق يک البته» هستند فقط« ای عده هم حالا همين. »بودند فقط« ای عده هم دوران همان در طهماسب، ناصر
 بزرگتر اشتباه و. بيشتر خيلی خيلی. دهش گذشته از بيشتر خيلی» هستند فقط« که هايی آدم ای عده امروز که است اين آن و دارد وجود ها

 به را ها سال آن شمار انگشت های آدم خلاقيت و کنيم ثابت را ديگری چيز کنيم می تلاش هايمان نوشته لای به لا» ما« که است اين
 .بدهيم تعميم بيشتری خيلی ی عده

 تاريخ دوران اينکه آن و. است هولناک و تلخ واقعيت يک گرفته قرار غفلت مورد فارسی دوبله نگاری تاريخ و تحليل در نکته سومين
 تاريخ در که است اين حقيقت. است آيندگان به خيانت واقعيت اين داشتن نگه مکتوم برای تلاشی هر. شده تمام و آمده سر به فارسی دوبله
 وجود هم فيلم چندين و) زمانی منوچهر حتی و خسروانه عباس مثل. (اند نشده کشف هنوز و اند مانده باقی ناشناخته آدم چند فارسی دوبله
 تلپ! تمام و همين...) و يخی، قصر براون، کلونی آرژانتين، راه در بهشت، دردسر چارلی، خداحافظ مثل( اند نشده کشف هنوز که دارند

 دوبلاژ مديريت يا گفته نقش بلهدو عالم در سالها که رحمت مش مثلاً  با ای مصاحبه حتماً  کنيم تقلا اينکه برای شلوپ و شلپ و تالاپ و
 حتی يا اعتلا دارای...  و قمر بانو و شمسی خاله و خانم ملوک صدای کنيم ثابت يا باشيم داشته شده» پيشکسوت« مثلاً  حالا و کرده

 يا و است... و بزرگمهر ايران و شکوفنده زهره و کسمايی مهين و پور هاشم رفعت و کاظمی ژاله صدای با مقايسه خور در اهميتی
) 1966( فصول تمام برای مردی مثلاً  و کلاسيک دوران شاهکارهای حد در آمريکا، امروز سينمای پنج و چهار درجه توليدات اينکه
 يا هال آنی مثل فيلمی دوبله تنها که قنبری محمود مثل بزرگی غول وقتی. شد تمام فارسی دوبله. است کننده مشمئز هستند دوبله نقد قابل

 ماجرای فارسی دوبله تاريخ در مرتبه سومين برای است، مذاکرات کفايت فارسی دوبله تاريخ در او ماندگاری برای سياوش داستان
 که هنگامی و. نواختند را فارسی دوبله مرگ ناقوس آمد، تلويزيون صفحه روی صداها و کرد دوبله را مان زينه فرد) 1954( نيمروز

 دانيم می و نيستيم نااميد البته. کوبيدند را فارسی دوبله تابوت ميخ آخرين درآمد دوبلاژ استوديوی از) 2007( نيست پيرمردها برای جايی
 هنوز. شوند دوبله... و سيرانودوبرژاک، کيشوت، دن شب، گرمای در نيکسون، ک، اف جی مثل فيلمهايی است ممکن سالها اين در

 هايی پوشی چشم با و احياناً  يا کيانفر نگين مثل هايی آدم و. اند زنده. ..و تهامی و طهماسب و اسماعيلی و خسروشاهی خدا شکر
 در که اميدند ی مايه) اوست به من اميدواری سبب سازی شکلات کارخانه و چارلی در دپ جانی جای گفتن نقش( ياکيده کيکاووس
 کوچکی ی جزيره اين ولی. برسانند فيض به را ما کلامشان و لحن را ما و شوند عرصه وارد خوب خيلی و خوب توانند می شرايطی

 خوب دوبله از وقتی که کنيم تصريح بايد من اعتقاد به. بگيريم اشتباه نبايد بزرگ ای قاره با را آن و است بزرگ اقيانوس اين ميان
 نمی هايی فيلم شامل دودهمح و تعريف اين استثناها، گرفتن نظر در بدون اعتقاد به. کنيم می صحبت چيزی چه از دقيقاً  کنيم می صحبت

 از وقتی. آيند می بيرون تلويزيون فلان شماره دوبلاژ اتاق يا هنری، و فرهنگی مؤسسه فلان يا استوديو فلان از حاضر حال در که شود
 دهه در و کرد، آغاز را خود اوج به رو حرکت 1340 ی دهه در که است تاريخی جريان يک منظورمان کنيم می صحبت خوب دوبله

 ی دهه اوائل در فارسی دوبله استثناء، چند جز به. بود مشاهده قابل هم 1360 ی دهه در آن از هايی بارقه و رسيد کمال به 1350 ی
 که بودند شمار انگشت آدم چند حال هر به اما. طلبد می را تری مفصل تحليل مجال کردند نابودش کسانی چه اينکه البته. شد نابود 1370

 .کارشان نه و شوند می تکرار خودشان نه کلی طور به که هايی آدم. رساندند اعتلا به را هنر اين

 اين چراکه. متأسفم عميقاً . متأسفم ام داشته فارسی دوبله به توجه جهت در پيش سال چند که حرکتی در که سهمی از کنم اقرار بايد حالا
 با شد باعث تنها نه و شوند، مطرح حوزه اين ترِ  فرعی نويسندگان و انمنتقد تقلای به حوزه اين فرعی های آدم شد باعث تنها نه حرکت
 قرار تکريم و توجه مورد شايستگان اندازه به ای ناشايسته افراد روزگار، اين استوديوی صاحبان و ها آدم و ها فيلم به بخشيدن اهميت

 گفتگوهای و تلويزيون شبانگاهی و صبحگاهی های برنامه از سر تاريخی توجه و تاريخی مطالعه جای به فارسی دوبله تنها نه و بگيرند،
 به حوزه، اين مهم های آدم بديل بی» خودانگيختگی« شد باعث همه از تر هولناک و بدتر بلکه سربرآورد، سخيف های وسريال ميانمايه



 که شود بدل ای کننده عقيم و رثم بی» خودآگاهی« به ديگر آدم چند سودجويی و شتابزده جوان چند  زدگی هيجان خاطر به خصوص
 .کند نابود را فارسی دوبله بقايای

. »بدهد بهتری محصول بعد سال که نيست بلال مزرعه هنر عالم«. نبوده ابدی چيز هيچ هنری های دوران همه در و دنيا جای همه در
 طی که هايی آدم. گرفت شکل آن تاريخ مشخصی های آدم توسط که بود دهه چهار– سه به منحصر دورانی به متعلق هم فارسی دوبله

 بزرگ های فيلم دوران به متعلق فارسی دوبله. است نشده عرصه اين وارد آنها صدای کيفيت وبا آنها مثل نفر يک حتی اخير ی دهه سه
 و تاباندند می توديواس ديوار روی را» سلولوييد نوار« که دورانی. بود کامل و بزرگ های دوبلاژ اتاق و کامل، و بزرگ های اکران با

 مجللی تبليغات برايش. داشت صاحبی خودش برای فيلم هر که دورانی. بزنند لب فيلم برای تلويزيون صفحه روی نبودند مجبور دوبلورها
 می ايران وارد ای حرفه اما هنردوست، اگرنه های آدم وسيله به اصولاً  و آمد، می تهران به اش هنرپيشه گاهی پذيرفت، می صورت

 محله بزرگ، گتسبی کدوخور، دارلينگ، عربستان، لارنس ژيواگو، دکتر دنيا بقيه با همزمان و پرده روی تماشاگران، که دورانی. شد
 راديو سينما و کاوه هوشنگ و روژ مولن استوديو و اخوان برادران. شد تمام دوران آن. ديدند می کامل های نسخه در را...  و ها، چينی
 بزرگ های»پرديس« بلکه ندارد، وجود سينمايی درايوين تنها نه امروز. روند می دارند يا رفتند همه ريولی سينما گبزر پرده و سيتی

 پارک اتوبان و خيابان کنار را شان اتومبيل مجبورند تماشگران و. اند بهره بی هم پارکينگ يک داشتن از مجلل سالن چندين با سينمايی
 های دوبله دوران» !سينما بعد جريمه، اول« گفت بايد امروز بود،» سينماً  بعد ساندويچ، اول« سينما انتماشاگر شعار ديروز اگر. کنند

 شخصاً . است مطلق کذب آن نرسيدن پايان به کردنِ  وانمود برای چيزی هر. شده تمام ديگر خوب، زدن حرف فارسی دوران و خوب،
 و. دهم می ترجيح آن دوبله صدای به را فيلم اصلی صدای کرو، کامرون ايرمگو جری دوبله نسخه تماشای زمان از که کنم می اذعان

 انتقاد مورد» طاعون« عنوان با 1980 ی دهه اواسط در سينما تاريخ کلاسيک های فيلم کردن رنگی که همانطور کنم می فکر مدتهاست
  .بود خواهد آن برای ی»طاعون« هم تاون اليزابت مثل فيلمی دوبله گرفت، قرار

 فکر طرز خب«: کند می صحبت هال آنی فيلم در آلن وودی جای به دارد افضلی اصغر صدای و ايستم می تلويزيون صفحه برابر در
 ديگه جوک يه. رسه می آخر به زود هم خيلی تازه. ناراحتيه و کشيدن زجر و نکبت و تنهايی از پر. همينطوره دقيقاً  زندگی درباره من
 کتاب تو اونو فرويد دفعه اولين کنم می فکر من ولی شه، می داده نسبت مارکس گروچو به معمولاً  که کیجو. مياد مهم نظرم به هم
 من مثل آدمی که بشم کلوپی عضو نيستم حاضر اصلاً ... اهِ. گم می براتون الان که اينه مفهومش و. گفته» بيهوشی با ارتباطش و هوش«

 صدا اين من اعتقاد به» .زنهاست با ام بالغانه ی رابطه ی زمينه در من ی بالغانه زندگی اصلی جوک اين. بکنه قبول عضويت به رو
 هم دوبله اين خلق اينکه به کنم می فکر. شده آويخته آن به فارسی زبان در آهنگ و لحن اعتلای دوران از زيبايی قاب که است پناهگاهی

 ها، آدم آن شرايط، آن چون. شود نمی تکرار ديگر که دورانی. بود دمحدو و مشخص دوران يک به متعلق پيکاسو تابلوی همان خلق مثل
 پيکاسو تابلوی برابر در داشتم فرصت دقيقه چند فقط من اگر اما. شود نمی تکرار ديگر فارسی زبان آن همه از مهمتر و ها، فيلم آن

 که است قطعی اين اما. بشنوم اتومبيلم توی را آن صدای يا کنم، لوپ دستگاه توی را هال آنی فيلم تکنولوژی مدد به توانم می حالا بايستم،
 ازش و گرفتم تماس او با و کردم پيدا را افضلی اصغر تلفن کنم؟ نمی اشتباه. کردم ترديد ای لحظه. شود نمی تکرار هال آنی دوبله ديگر

 اما. کند بازگو برايم آيد می ذهنش به فيلم اين مورد در ای نکته يا خاطره اگر نويسم می فيلم اين درباره ای مقاله دارم چون خواستم
 دوبله» راما« استوديو در فيلم) گفت هم بعداً  قنبری محمود استاد که همانطور( اينکه جز. نداشت خاطر به زيادی چيز نازنين افضلی

 در من پرسش پاسخ در و گفت فيلم اين دوبله روی زحمتش و وسواس از هم قنبری. نداشت خاطر به را فيلم مترجم نام کسی حتی. شده
» کاسپين« استوديو در تلويزيون آثار دوبله دار عهده قنبری که زمانی گفت کيتون، دايان برای غزنوی مينو ی شايسته انتخاب مورد
 ديگری صشخ هر از بيش غزنوی کند می فکر هال آنی دوبله هنگام و برده پی بوده آنجا ثابت گوينده که غزنوی مينو استعداد به بوده،

 امروز« او قول به که چيزی» .گويندگان استعداد از دوبلاژ مديران شناخت« هست قنبری قول به موهبت اين اسم. است نقش اين مناسب
 دوبله تاريخ در هال آنی فيلم دوبله صورت هيچ به که ندارم ترديدی ديگر. ندارد وجود چيزی چنين تقريباً  امروز واقعاً ! بله» ندارد وجود

 .اوِِر پانتی خيابان به رو باز ای پنجره بود؟ چه اسمش. نقاشی تاريخ در پيکاسو تابلوی مثل درست. شود نمی تکرار سیفار

  فيلم متن از قسمتی

 است ای العاده فوق انسان چه او که فهميدم. بود عالی بسيار آنی دوباره ديدن ولی برويم، بوديم مجبور مان دوی هر و بود، شده دير ديگر“
 دکتر گويد می و رود می روانپزشک سراغ فردی: "افتادم قديمی جوک يک ياد و. باشد تواند می بخش لذت چقدر او با آشنايی تنها، و

 اما خواهم می“: گويد می يارو و آوری؟ نمی درمان برای را او چرا گويد می دکتر." است مرغ کند می فکر او است؛ ديوانه برادرم
 کنم؛ می احساس] مرد و زن[ رابطه مورد در من اکنون که است چيزی همان تقريبا اين کنم می فکر خب،. ”!ارمد نياز را هايش مرغ تخم
 چون، دهيم می ادامه ها آن به همچنان ما زنم می حدس ،… آه ولی،…  و هستند پوچ و احمقانه غيرمنطقی، کاملا] روابط[ ها آن دانيد، می

 “.داريم نياز را هايش مرغ تخم ما اکثر
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